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Michèle Zuwala – Novembre 2017 
 

Debka Abayah 

 דבקה עבאיה

Paroles : Emmanuel Zamir - עמנואל זמיר 

Musique : Na'im Rajwan - נעים רג'ואן  

Chorégraphie : Moshiko Halevy - 1973 

 
 
Abaya : 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Abaya 
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 דבקה עבאיה
 

  אתקשט לי בעבאייה
  ואצא לכפר

  על ראשי אשים כפייה
  על סוסי אדהר

  לעת צאת בנות לשוקת
  אל הכפר אבוא

  שם אולי לי משתוקקת
  .עלמת חן, יה הו

 
  היי הויסה, דיו די

  לי אוצה לי אוצה סוס
  אל תראוני שלבד

  אדהר במשעולי
  בשובי עם בת אדהרה

  עלמת חן שלי
 

  מיני בוקר ועד ערב
  זה לילי בי יך

  על דרך -בצעיף אתכסה 
  וכדי לי אח

  כי ארדה לשאוב משוקת
  םלב אל כד יהו

  על סוסי דודי לשוקת
  לו יבוא פתאום

 

  היי הויסה, דיו די

  אוצה סוסלי אוצה לי

  אל תראוני שלבד אשוב

  משוקת לי

  עמו אדהרה -כי יבוא 

 .ושבילו שבילי

 דבקה עבאיה
 

איָּה ט לִי בְעַבָּ  אֶתְקַשֵּׁ
א לַ  צֵּׁ רוְאֵּׁ  כְפָּ

פִיָּה שִים כָּ  עַל ראֹשִי אָּ
 עַל סוּסִי אֶדְהַר

נוֹת לַשֹקֶת את בָּ ת צֵּׁ  לְעֵּׁ
בוֹא ר אָּ  אֶל הַכְפָּ

ם אוּלַי לִי מִשְתּוֹקֶקֶת  שָּ
ן, יֶה הוֹ  !עַלְמַת חֵּׁ

 
ה, דִיוֹ דִי  הֶיָּה הוֹיְסָּ

ה לִי ה סוּס לִי אוּצָּ  אוּצָּ
אַל תִּרְאוּנִי שֶלְבַד אֶדְהַר 

 עוֹלִיבְמִשְ 
ה רָּ  בְשוּבִי עִם בַת אֶדְהָּ

ן שֶלִי  עַלְמַת חֵּׁ
 

 מִנִי בֹקֶר וְעַד עֶרֶב
ילִי בִי יַךְ  זֶה לֵּׁ

עִיף אֶתְכַסֶה   עַל דֶרֶךְ -בַצָּ
ח  וְכַדִי לִי אָּ

ה לִשְאֹב מִשֹקֶת רְדָּ  כִי אֵּׁ
ב אֶל כַד יֵּׁהוֹם  לֵּׁ

 עַל סוּסִי דוֹדִי לַשֹקֶת
 אוֹםלוֹ יָּבוֹא פִתְ 

 
ה, דִיוֹ דִי  הֶיָּה הוֹיְסָּ

ה לִי ה סוּס לִי אוּצָּ  אוּצָּ
שוּב  אַל תִּרְאוּנִי שֶלְבַד אָּ

 מִשֹקֶת לִי
ה –כִי יָּבוֹא  רָּ  עִמּוֹ אֶדְהָּ

 .וּשְבִילוֹ שְבִילִי
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Debka Abayah 

Etkashet li be'abayah  

Ve'etze lakfar.  

Al roshi asim kafiyah  

Al susi edhar.  

Le'et tzet banot lashoket  

El hakfar avo.  

Sham ulai li mishtokeket  

Almat chen, yeh ho.  

 

Heya hoyesah, diyo di!  

Utzah sus li, utzah li.  

Al tir'uni shelevad  

Edhar bemish'oli.  

Be'shuvi im bat edharah:  

Almat chen sheli.  

 

Minei boker ve'ad erev  

Zeh leili bi yach.  

Batza'if etkass al derech  

Vechadi li ach.  

Ki er'da lish'ov mishoket  

Lev el kad yehom.  

Al susi dodi lashoket  

Lo yavo pit'om.  

 

Heya huyisa, diyo di!  

Utzah susli, utzah li.  

Al tir'uni shelevad  

Ashuv mishoket li.  

Ki yavo - imo edharah  

Ushvilo shvili. 
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 nekva = féminin [נ]  zachar = masculin [ז]

Debka    une debka (danse)  [נ] דבקה 

Abayah   une abaya (robe)  [נ] עבאייה 

Lehitkashet,hitkashet s’orner, se parer   התקשט, להתקשט  
Latzet,  yatz'a  sortir     לצאת, יצא   

Kfar, kfarim   un village   [ז] כפרים, כפר 

Al     sur     על 

Rosh, roshim  une tête   [ז] ראש, ראש 

Lasim, sam   placer, poser   לשים, שם   

Kafiyah    un keffieh (voile)  [נ] כפייה 

Sus, susim   un cheval   [ז] סוס , סיםסו   

Lidhor, dahar  galoper    הורלד  , דהר    

Et, itot   le temps, le moment [נ] עת , תיתוע   

Latzet,  yatz'a  sortir     לצאת, יצא   

Bat, banot   une fille   [נ] בת , תנוב   

Shoket, shkotot   un abreuvoir   [נ] תותושק ,שוקת  

El    vers     אל    

Kfar, kfarim   un village   [ז] כפרים, כפר 

Lavo, ba    venir     בא, אלבו  

Sham    là     שם 

Ulaye     peut-être    אולי 

Lehishtokek, hishtokek désirer ardemment  שתוקקלה  השתוקק, 
Alma, alamot   une jeune fille  [נ] עלמה , ותעלמ   

Chen    la grâce, la beauté  [ז] חן 

La’utz, ‘atz   se hâter, de dépêcher  ץוא , ץואל  

Al     ne … pas    אל 

Lir’ot, ra’a   voir     ראה  ,לראות   

Levad    seul     לבד 

Lidhor, dahar  galoper    הורלד  , דהר    

Mish’ol, mish’olim  une piste, un sentier [ז] משעול , יםמשעול    

Lashuv, shav   revenir    לשוב, שב   

Im    avec     םע  
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Im    avec     םע  

Mini    de, d’entre    מני 

Boker, bekarim  un matin   [ז] בוקר , ריםבוק     

Ad     jusqu’à    עד 

Erev, aravim   un soir   [ז] ערב , ביםער  

Zeh    c’est, ce    זה 

Leil, leilot   une nuit   [ז] ותליל  ,ליל  

Lehakot, hika  frapper    להכות, הכיה   

Tza'if , tze’ifim  un voile, une écharpe [ז] פיםבצעי  , בצעיף   

Lehitkassot, hitkassa se couvrir    תכסהה תותכסהל  ,  

Al     sur     על 

Derech, drachim  un chemin, une route [נ] ךדר  , יםדרכ   

Kad, kadim   une cruche   [ז] יםכד  , כד   

Ach, achim   un frère   [ז] אח , חיםא    

Ki    car     כי 

Laredet, yarad  descendre    ירד  ,לרדת  

Lish’ov, sha’av  puiser/absorber   לשאוב , שאב   

Shoket, shkotot   un abreuvoir   [נ] תותושק ,שוקת  

Lev     le cœur   [ז] לב  

Kad, kadim   une cruche   [ז] יםכד  , כד   

Lenahem, nihem   roucoulr/gémir   םהלנ , םניה   

Dod, dodim   un amoureux, un amant [ז] דוד , דיםדו   

Lavo, ba    venir     בא, אלבו  

Pit'om   soudain    פתאום 

Shvil, shvilim  un chemin, un sentier [ז] שביל , ליםשבי   

 

Cantique des cantiques 1, 6 

י-אַל רְאוּנִּ ת תִּ י שְחַרְחֹרֶׁ אֲנִּ שֶׁ  / Ne me regardez pas avec dédain parce que je 

suis noirâtre;   
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Debka Abayah 

 

Je me parerai de mon abaya 

Et je partirai pour le village. 

Sur la tête, je mettrai mon keffieh 

Et je galoperai sur mon cheval. 

Au moment où les filles se dirigent vers l’abreuvoir, 

J’arriverai au village. 

Peut-être que là, une belle jeune fille 

M’attend avec désir, yeh oh. 

 

Heya hoyesah, diyo di!  

Hâte-toi mon cheval, hâte-toi pour moi. 

Ne me regarde pas avec dédain car je suis seul, 

Je galoperai sur mon chemin, 

A mon retour, avec une fille je galoperai : 

Ma gracieuse jeune femme. 

 

Du matin jusqu’au soir, 

L’idée de cette nuit me boulverse. 

Je me couvrirai d’un voile – sur le chemin, 

Et ma cruche sera pour moi comme un frère 

Car je descendrai puiser à l’abreuvoir. 

Mon coeur gémira vers la cruche. 

Sur son cheval, mon bien-aimé 

Arrivera soudain à l’abreuvoir. 

 

Heya hoyesah, diyo di!  

Hâte-toi mon cheval, hâte-toi pour moi. 

Ne me regarde pas avec dédain car je suis seul, 

Je retournerai à l’abreuvoir, 

Car il viendra – Je galoperai avec lui,  

Son chemin sera le mien. 
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